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前言

　　全国高校外语专业教学指导委员会根据最新教学大纲于2004年2月颁布了新的《高校英语专业八级
考试大纲》。
为了帮助广大英语专业学生适应最新的考试大纲（2004年版）的要求，进行有针对性的训练，我们特
地编写了这套英语专业八级考试系列丛书。
　　本书为《英语专业八级考试·翻译、校对与改错解析》，共分两个部分。
第一部分为“翻译”，以英语专业八级考试翻译原题为基础，从英译汉和汉译英两个方面分析翻译试
题中的难点，指出考生在翻译考试中常犯的错误，并从词汇、甸子、语篇三个层面详细阐释考生应该
掌握的翻译技巧及其他应试策略；第二部分“校对与改错”主要从词汇、语法、语篇等几个方面对“
校对与改错”部分中经常出现的错误类型进行分析，提出改错方法，使考生不仅知其然，还知其所以
然，并提出针对性较强的备考策略及应试技巧。
　　本书的特点是：　　紧扣原题：“翻译”和“校对与改错”两个部分都紧紧围绕专业八级考试原
题，无论是题型分析、考生常见问题分析，还是备考策略、应试策略，都是从历年的专业八级考试原
题入手，进行全面深入的阐释。
　　最新考题：本书的选材包括了1997至2008年的八级考题，使考生能全面地了解八级考题的变化及
发展，并进行相应的准备。
　　例子真实：本书所选用的例子都是八级考试中考生所翻译的译文和其常犯的或者编者认为在日常
教学中英语专业学生易犯的错误，这样可以有的放矢，使读者有很强的代入感。
　　难点突出：在“翻译”和“校对与改错”两部分中，编者分别详细分析讲解了翻译中的难点类型
和改错题中的典型错误，以方便读者得到事半功倍的效果。
　　专业意见：编者中有英语测试方面的专家，这些专家对国内英语考试能做到宏观的掌控，相信考
生能从本书中得到专业的意见和建议。
　　在本书的编写过程中，编者参考了国内近年出版的一些理论著作、译作和刊物，在此对其他作者
表示诚挚的谢意。
　　祝广大考生能够顺利通过英语专业八级考试。
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内容概要

本书为“级不可失”英语专业四、八级考试丛书之《英语专业八级考试·翻译、校对与改错解析》分
册。
本书为两个部分：第一部分为“翻译”，以英语专业八级考试翻译原题为基础，从英译汉和汉译英两
个方面分析翻译试题中的难点，指出考生在翻译考试中常犯的错误，并从词汇、句子、语篇三个层面
详细阐释考生应该掌握的翻译技巧及其他应试策略；第二部分为“校对与改错”，主要从词汇、语法
、语篇等几个方面对“校对与改错”部分中经常出现的错误类型进行分析，提出改错方法，使考生不
仅知其然，还知其所以然，并提出针对性较强的备考策略及应试技巧。
本书紧扣原题，难点突出，所列考题包括了1997年至2008年的相关考题，有很好的应试指导作用。
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章节摘录

　　翻译是跨文化信息传播的有效方式。
通过翻译，人们能向本族文化输入信息、介绍别国文化和先进经验、引进高新科学技术；同时，通过
翻译，人们能向其他民族介绍自己、传输本国文化、加强彼此的交流与合作。
　　英语专业八级考试的重要组成部分是翻译。
翻译是综合运用英汉两种语言的能力的体现，涉及学生的词汇量、语法基础、语言功底、理解能力、
表达能力、跨文化交际能力等。
从某种程度上说，翻译是英语学习中听、说、读、写四项技能的综合反映。
考生想在翻译部分取得高分，需要在上述各个方面加强积累和练习。
一、教学大纲　　《高等学校英语专业英语教学大纲》（2000年版）（以下简称《教学大纲》）按等
级划分教学要求。
每学期为一级，共有入学、二级、四级、六级和八级五个等级。
各级具体的翻译要求如下：　　入学要求：能将难度不超过高三课文水平的短语和句子译成汉语，要
求理解正确、语言通顺。
　　二级要求：能独立完成课程中的各种翻译练习，要求理解准确、语言通顺。
　　四级要求：能独立完成课程中的各种翻译练习，要求译文忠实于原文、表达流畅。
　　六级要求：初步了解翻译基础理论和英汉两种语言的异同，并掌握常用的翻译技巧。
能将中等难度的英语篇章或段落译成汉语，要求译文忠实原文，语言通顺，速度为每小时250-300个英
文单词；能将中等难度的汉语篇章或段落译成英语，要求与英译汉相同。
能担任外宾日常生活的口译。
　　八级要求：能运用翻译的理论和技巧，将英美报刊上的文章以及文学原著译成汉语，或将我国报
刊、杂志上的文章和一般文学作品译成英语，速度为每小时250一，300个英文单词。
要求译文忠实原意，语言流畅。
能担任一般外事活动的口译。
　　二、考试大纲
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编辑推荐

　　《英语专业八级考试翻译校对与该错解析》所选用的例子都是八级考试中考生所翻译的译文和其
常犯的或者编者认为在日常教学中英语专业学生易犯的错误，这样可以有的放矢，使读者有很强的代
入感。
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